
26 Arabic al-qa~irayn al-zawj. IfAbu N:I\'r were unable to purchase mats to fit the size of
the rooms in the house, he should get two small ones that would go in any room.

27 Arabic malik; c£ 362, n. l3.}

of mats of attractive workmanship, as much as possible [ ] which (2)
[...] for the house ... (3) nine cubits, in breadth nine cu[bits ] (4) one of
them nine cubits, in breadth four and a half cubits [...] (5) [If] you (my
lord) will have had something made already, fine. And ifnot, my lord, have
both made for me short, the pair.26

And tell Sheikh Abu [...] not (?) (7) to have something else made. This
is through your kindness-may I [never] lack for it! Please add, (8) my
lord and master,27 an exquisite [...] together with the aforementioned (9)
that is debited to me, your servant. And Peace.}
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II,44 MemorandumftomJoseph b. Abraham to IsMq Najiisf

Aden, 1130's

Westminster Misc. 9

JOSEPH B. ABRAHAM B. BUNDAR, MAJ;>MUN'S COUSIN

Ed. Goitein, Yemenites, 106-19, on which the following is based.

The preceding documents have acquainted us with the grandees of
Yemen in the commercial and public contexts. The next section-an
order sent to the Egyptian capital for a variety of miscellaneous items
brings us right into their homes, showing us the everyday life of a
wealthy Adenese family in the twelfth century. The significance of this
list becomes clear if one remembers that only some of the household
goods used by such families were manufactured in Egypt. Delicate table
ware of thin porcelain was imported from China (and sent from Aden
as a gift to Ma~lrab Gaon, the Head of EgyptianJewry);1 India supplied
the copperware (most utensils used at the time, whether in the kitchen,
the dining-room or the bathroom, were made of copper). Textiles pro
duced from cotton, such as bedding and bed-covers, were also imported
from India as well as cosdy fabrics, such as liilas (red silk; this was also
presented to Egyptian notables as a token of respect).2 To the extent
that furniture was used in those times, it was another import from India
(this is still the case today) because good wood, not common in Egypt,
was abundant in India. Both India and North Africa 'exported' maid
servants for Egyptian matrons. In addition, hides, leather goods, ivory,
ivory goods and gold were brought from East Africa. However, since the
travelers who left us their documents in the Geniza were not involved
in trade with Africa, we hear litde of those matters. Yemen itself also
supplied a variety of commodities; besides comestibles, such as flour,
fowl and livestock and also exported textiles, in particular, biirdas, that is,
striped coats, which were used as outer clothing and nightgowns.

An important feature of the orders in this document is that the writer
repeats, again and again, that he is interested exclusively in choice,
exquisite (rqfi') wares; indeed, a letter written by the same individual,
preserved in the Geniza, confirms receipt of some of the clothing and
expresses appreciation of its quality. While the acquaintance, who dealt
with the purchases had apologized for the high prices, the person who

I See above, II, 34.
2 {See 307, n. 1O.}
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II
I,

ordered them reassures him that the prices were not at all exaggerated
for such high quality. Such comments attest to some wealth, and also to
a level of good taste and etiquette.3

Another characteristic feature of the goods ordered here is the geo
graphical range represented by their names: fromJurjan, southeast of
the Caspian Sea, to Spain. The Yemenite merchant was a citizen of the
world-from China to Spain, from East Mrica to the northern limit of
the civilized world in Central Asia.

The list represents wealth indeed, but not extravagant purchase of
luxury items. Compared with the costume of a contemporary rich
Egyptian bride,+ or that of an eleventh-century Tunisian merchant
and scholar,5 the items listed are modest. The list contains no jewelry,
undoubtedly because local Jewish gold- and silversmiths supplied the
needs. One indication of this is the fact that Maghrebi Jewish smiths
coming to Aden found that they could not make a living in Yemen, and
embarked on the long, dangerous journey to Ceylon to try their luck
there.6

This is a typical memorandum (tadhkira): a page folded into two long,
very narrow columns, only one of which was filled out (recto and verso).
The page was damaged, with half of the first eight lines torn out and
numerous holes, erasures and many letters covered with some dark
colored material. Nevertheless, thanks to the clear script, almost the
entire document is legible.

Written in Arabic letters in the blank column, probably by another
hand: "Notes (instructions) from Aden (probably about two bales) and
other matters." As usual, the Arabic is written without vowel signs.

Since the document is not a letter but a memorandum, handed to
the person to whom it was addressed, it does not end with greetings
that might have enabled us to identifY the recipient. Judging from the
content of the list, he was clearly highly placed and familiar with the
leaders of the Cairo community. Moreover, he was a relative or at least
a close friend of the writer and a frequent visitor to the latter's home;
this is indicated by the sentence ''fi1tas [...J like those worn byJoseph's

3 No. VI, 28. {The writer also insists on the best quality in the memorandum in II, 43.
For a complaint by grandees ofAden that the goods sent them from Egypt did not meet the
standards ofexquisiteness, which they had asked for in their order, see 11,61, lines 44 ff.}

4 See Goitein, "Three Trousseaux," 93-97, 107-10, doc. 3 (the document is TSJ 1,
f. 29) {Goitein, Med. Soc., 4:322-25}.

5 Goitein, Letters, 76.
6 See II, 32, lines 25 f[

children" (lines 24-26). One Aden merchant who is known to have been
in Cairo at that time was Mabruz b.Jacob;7 but the person to whom the
requests in the memorandum were addressed could obviously have been
any traveler from and to Egypt. {The person's name, I~!).aq NafU[sl], can
be deciphered on recto, line 2. This is Isaac (I~!).aq) b. Makhliif al-Nafusl,
concerning whom see below here and page 258 and n. 1 there.}

The name of the writer is also not specified.8 However, on the verso,
lines 17-19, he orders a costly shiishiya9 and requests that the name 'Abra
ham b.Joseph b. Abraham b. Bundar b. {al-}I:Iasan' be 'written'-that
is, embroidered-on it. This Abraham was surelyJoseph b. Abraham's
eldest son, as the eldest son is customarily named for his grandfather
(even during the latter's lifetime), and it seems likely that this expen
sive prayer shawl was being ordered for a special occasion. It could not
have been a 'Bar Mitzvah' celebration, which was not customary in
Yemen; and it would have been pointless to buy a child a prayer shawl,
embroidered with his name, that he would soon have outgrown. Most
probably, therefore, the occasion in question was the son's wedding. 10

Some support for this conjecture comes from the fact that the bearer
was also asked to buy a good shqfar {ram's horn}, indicating that the order
was made shortly before the month of Tishri; and the autumn months,
when merchants usually returned from their voyages, were a popular
season for weddings.

{In his studies on Yemenite Jewry in the twentieth century, Goitein clar
ified that this community had no Bar Mitzvah ceremony, and elsewhere he
commented that there is no evidence in the Geniza documents for this rite
ofpassage, which marked the changed status of thirteen-year old boys and
their obligation to fulfill the commandments. As already noted, however,

7 He is the subject of Introduction lIB I.
8 {The next paragraph, which states that the original list ended with the name of the

sender, seems to contradict what was written here. The order of the paragraphs perhaps
reRects the sequence of research.}

9 A shiishiJIa (see line 11, verso, lines 17-19,31-32) was a long piece of silk, or silk
mixed with some other thin material, which was wound around a turban or used as to
cover the upper body. When provided with fringes {cf. Num. 15:38} it could be used as
a prayer shawl (taUit). {According to Busul, "Clothing," 45-46, a shdsh could be used both
for winding around a turban and as a head cover, whose ends were allowed to descend on
the shoulders, bur a shdshiya was used only as a turban; cf. al-Qaddiimi, Gifts, 438; Still
man, Arab Dress, 235.

10 Through a technical mishap, in Goitein, Med Soc., 4:403, n. 143, Joseph b. Abraham
became: "the father of the Adenese bride."
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it is uncertain that the shashiya served as a prayer shawl that a youth might
outgrow. Moreover, I am unaware of any evidence ofa custom for embroi
dering the groom's name on a festive garment. A recently published study
by Haggai Ben-Shammai describes what appears to be a rite of passage
celebrating the first time a (Karaite) youth read a portion from the Torah
and Prophets (haftara) in the synagogue in Egypt, in 1163. The event was
commemorated in poems, which praised the youth and his father, who
dedicated a Torah scroll to the synagogue. One of the passages in these
poems mentions: "Valuable and attractive clothing, which contain the
names of the lord and his son." As explained by Ben-Shammai, this refers
to the wrappings of the Torah scroll, on which the names were embroi
dered. The two passages-one describing the valuable clothing, on which
were embroidered the name of the (Karaite) boy who read the Torah and
Prophets in Egypt; the other the order from Egypt of a gilded shashiya,
on which the name of the son of a wealthy Adenese merchant would be
embroidered-might be mutually illuminating. The shashiya too could
have been intended to celebrate the boy's first reading of the Torah (and
Prophets) in the synagogue (and theoretically could have also been a wrap
ping for the Torah). This hypothetic rite ofpassage in Aden does not imply
that the twelfth century Yemenites had a Bar Mitzvah celebration, since
Goitein has already demonstrated that in Yemen a boy often read from the
Torah years before he reached adolescence.p l

The original list ended on the verso, line 15, with the name of the
sender, Joseph b. IbrahIm. In the meantime, further proposals to order
goods came up in the family, andJoseph was obliged to add further quan
tities of oriental spices in order to finance the additional purchases. 12 For
such purposes it was customary to send goods abroad rather than hard
currency.

The first part of the list (A, lines 1-7) are instructions for the sale of
the goods that the bearer was taking along, The few surviving words
indicate that the shipment included pepper and other spices, and that
the bearer had instructions as to the payment of travel expenses.

II See Goitein, Yemenites, 244--45; id" Med. Soc., 5:28, 512, n. 83; Ben-Shammai, "Cel
ebration" (Prof. Ben-Shammai has informed me that the Karaite affiliation of the boy and
his father is implied by the identity of the poet). Hypothetically, such a rite ofpassage could
be alluded to in the good wishes oHered the father ofa boy after his circumcision, according
to Tosefta Berakhot 6:12 (ed. Lieberman, 37, following Codex Erfurt and parallels): "Just
as you brought him into the covenant, so may you bring him into Torah and the wedding
chamber," I hope to deal with this elsewhere; see 776, n, 5.

12 C£ the penultimate paragraph in the introductory remarks ("The total value," etc.)
and the note to verso, line 14.

Most of the fragment as we have it, sec. B, lines 8-25, and sec. E, line
30-end, consists of orders from Cairo. The list is indeed extremely inter
esting. Although everything was ordered from Cairo, the provenance of
the items ranges fromJurjan in northern Iran (lines 10 [see note there],
13), Qurqub in southwestern Iran (verso, line 17), Amid in Kurdistan
(line 17), and Iraq (line 20), to Beirut (verso, line 17), Ashmun in Upper
Egypt (line 16), Tuna on the Mediterranean coast of Egypt (verso, line
14), Tunisia (verso, line 6) and Spain (line 25). Needless to say, it is quite
possible that what is meant in each case is an item manufactured in the
style of the place specified; but one gets the impression that for the most
part the goods were actually brought from there, such as the glass from
Beirut, the fabrics from Spain or the city of Ashmun, and so on; see
comments on the document.

The orders may be divided into the following types:

(i) Clothing and headgear-some fifty orders, for the writer and for
the women, men and children of his household. Of particular
interest is the order of the expensive shiishiya, with embroidered
inscriptions of (a) five generations of the writer's son's lineage
Oines 18-19) and (b) biblical verses, such as the Priesdy Blessing.
Since the writer comments "verses such as ...," it was clearly cus
tomary in Yemen as well to embroider such verses on a garment
used as a prayer shawl; see below in our comments.

(ii) Household utensils and other everyday items, such as a table
Oine 30), different kinds of porcelain and glassware Oines 17-19;
verso, line 28), tubes and brushes for treating the eyes (line 9),

(iii) Medicines, cosmetics and cleansing agents, such as Salsola kali
plant ashes used as soap {and for medicinal purposes} Ollie 33), anti
mony Ollie 20), ammoniac salt Ollie 21) and white lead Oine 22).

(iv) Wine, oil for lighting, nuts, pistachios, broad beans, etc. (line 31-
verso, line 1).

(v) A good shifar (verso, line 32). Since the shiishiya (above, [i]) was to
be embroidered with biblical verses, it, too, should be reckoned
among items of a religious category.

One part of the document (C, lines 26-30) is devoted to gifts and dona
tions to be distributed from the proceeds for the goods sent by the writer.
The recipients are of three kinds: (a) six religious or community func
tionaries; (b) the endowed synagogue of Dammuh; (c) the poor.

The gifts and donations total 54 dinars. Lacking most of lines 1-7,
we cannot evaluate the main shipment of goods. However, a reasonable
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estimate of the value of the additional goods (verso, lines 15-17) may be
made. Since cardamom and khawliin were common items, their prices
are frequendy indicated, though primarily in trade between India and
Aden.

As far as Egypt is concerned, the following figures have been recorded,
for the present:

Hayl: According to VII, 38v, line 14 ({there: hal} written in Fustat,
Egypt), five dinars bought approximately five manns (= 10 pounds) of
cardamom. According to VII, 37 line 16, ten (dinars) bought ten (manns)
(approximately 20 pounds) in Alexandria. Hence, 100 pounds of carda
mom would cost approximately 50 dinars.

As to khawliin, in one of those incredible coincidences so common in
the Geniza, we possess a large, though badly damaged, fragment of a
letter written byJoseph b. Abraham b. Bundar (or by his permanent sec
retary), referring in the first nineteen lines to a letter from the bearer of
the memorandum translated here. The cardamom and the khawliin are
mentioned in lines 2, 16. 13 When I copied this fragment (VI, 28) at The
Ben-Zvi Institute in Jerusalem, on August 8, 1961, from the collection
of Jacob Mann and Isaiah Sonne, I paid litde attention to these very
defective lines. I was mainly interested at the time in the report, follow
ing those lines, of the vast commercial activities of another Maghrebi,
Isaac {b. Makhliif} al-Nafo.sL However, while I was preparing the pres
ent document for my book Yemenites (April 1981), the combination 'the
cardamom and the khawliin' in my card index caught my eye, and this
is what I found: "after considerable effort" {VI, 28, line 2} these items
had sold for a velY good price: the khawliin (ib., lines 3-7) brought 24%
dinars, but there were only 85 mtls (not 90 =30 X 3 mtls, as follows from
Joseph b. Abraham's memorandum, verso, line 16; Joseph comments
that the discrepancy in weight was surely due to the payment of cus
toms duty and agents' fees).

{There are several additional similarities between the two documents. In
the letter (VI, 28), Joseph b. Abraham mentioned items that the addressee
had purchased for him, and some of these were obviously included in the
orders in the memorandum-though not necessarily in the same quanti
ties. The addressee had purchased a dabiqi garment of silk and a jUta of
silk; the memorandum (lines 23-24) lists at least eight silk jUtas. In the
memorandum (line 15), Joseph ordered four pieces ofclothing ofexquisite

13 In Goitein's publication there is a typographical errot: 'lines 12, 16.'}

'{ttli cloth; in the letter (line 11) he mentioned the purchase ofone piece of
clothing of exquisite '{ttli cloth. Moreover, with reference the shdshiya dis
cussed above, Joseph wrote in the letter (VI, 28, line 14: "[You mentioned
that] you had not found an artisan to make the [sh]dshrya in these days." As
we have seen, the name ofIsl:taq Nafu.sl, is written at the top ofour memo
randum, and it was evidently intended for him. Nafiisl is also mentioned,
as noted by Goitein, in Joseph's letter (VI, 28), but he was clearly not
its addressee. We thus conclude that for some reason Joseph b. Abraham
wrote two similar-but not necessarily identical or concurrent-memo
randums for sales and purchases in Egypt, one which was given to Isl:taq
Nafu.sl, the other to the anonymous addressee ofVI, 28.}

The total value of the additional shipment would therefore have been
some 75 dinars. It is quite possible, however, that after the reckoning
of the main shipment and the orders had been completed, it became
clear that the estimated value of the goods exceeded that of the ordered
items by some amount, small or large. A family consultation was held,
and, as usual on such occasions, the cost of the additional orders turned
out to be more than the surplus value of the first shipment, so further
items had to be added; the extra shipment, however, does not reflect
the entire estimated cost of the new orders. The names of the vari
ous functionaries to whom donations were sent according to this docu
ment, taken togethel~ imply that it was written in the l130s or the late
1120s. Ma~lIal;1 Gaon 'reigned' in Egypt from 1127 to 1139, and each
of the odler persons mentioned is known to have been active during
that time. 14

In sum, even tIns torn, smudged memorandum tells us much of the
socio-economic situation of Jewish merchants of Aden in its Golden
Age.

H See Goitein, Med. Soc., 2:26, 512-13. {Since one of the gifts was intended for I;Ialfon
ha-Levi b. Manasseh, 1138, the last year of his activity, can be tal{en as a terminus ad
quem for writing the memorandum. For various reasons I assume that it was written ca.
1134--35.}
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Translation

JOSEPH B. ABRAHAM B. BUNDAR, Mi\l?MUN'S COUSIN

[E. Orders from Egypt]

421

[A. Opening; merchandise shipped to Egypt]

(1*) In 'Your name) 0 MerciftlY (2*) M[emorandum] for {add: Isl,taq
Nafu[si]}.
(1) Five hundred {add: and t[en ...n (2) mannsl6 and also {add: a bale}
[...] (3) and he should take what it (the merchandise) owes [for shipping
expenses] (4) from the gate of 'Aydhab17 to [the Egyptian capital ...] (5)
{add: manns less} a quarter{add: of 'ud (aromatic wood)} [...] (6) emblid8

and a satchel of pepperl9 [ ..•] (7) Kabuli {or read: Kdbili} myrobalan,20
thirty manns [...]

15 Upon reexamination of the photograph of the m~nuscript, ~ realized th~t the first
two lines, of which only fragmentary letters have sUIVlved, conslItute ~ headin!!i' After
the invocation, 'In Your name, 0 Merciful' {in Aramaic}, the second Ime contams the
word, t[adhkira], 'memorandum,' followed by the name of the s~nd~r or of the bearer.
This discovery proves dlat we possess dle do~ument from begIllIung. to end. Neve~
theless, I have not altered dle line numbers, sll1ce I have quoted copIOusly from thiS
document. {The second line contains the name of the bearer, Isaac a1-NafiisI: see above.
His name was covered by tape pasted to the document, which made it difficult to read.
Compare the heading of II, 43.}

16 Weighing approximately two pounds.
17 Customs were paid in Aden byJoseph b. Abraham himself. But from dle vessel's

docking at the port of 'Aydhab till the bearer's arrival in dle Egyptian capital, d~e la~

ter had to defray the cost of shipment with part of the proceeds from dle goods m Ius
charge. . .. .

18 Arabic amlaj. A species of myrobalan (see line 7), smlllar to small blackish plums,
used as a remedy for stomach ailments. This oriental medication was unknown to the
Greeks (according to Maimonides-Meyerhof, no. 374). {See Lev. Medicinal Substances,
151-52.}

19 Pepper was generally sold in large sacks, bahiirs, weighing 300 pounds. In this case,
dle bearer had been given a small quantity in a satchel, presumably to co~er e:cpe~s~s:.

20 Arabic halllqj; the dictionaries and Geniza documents usually read lIllilly or Ihbly.
Myrobalan, as it is called in English and French, is a medicinal plant comm~n all over
India and Burma. The green fruit constipates, but when ripe acts as a purgalIve. It first
reached the "Vest through Afghanistan, whence its name, halflqj kabuli, for the Afghan
city of Kabul. Myrobalan may still be found in Cairo markets; it is used today mainly
as a constipating agent and in tanning (according to Maimonid~s-~eyerhof, no. ll~) ..
According to VII, 36b, line 18, one mann of preserved (murabba, m dle plural) ha~llqj

kabuli cost one dinar in Cairo. {I read kabili for kabuli. The word usually appears with
out a vowel letter (here y. not w, pace Goitein) after the b: c£ Gil, Ishmael, 4:929, who
vocalizes kabili. Presumably this product is to be identified with the Chebulic Myrobalan
(Terminalia Chebula Retz), for which see Watt, Commercial Products, 1073-74. For addi
tional medicinal and other uses, see Abraham, Merchants Guilds. 172-73; Lev, Medicinal
Substances, 151-52.}

(8) To be purchased:21 a large tray22 [...] (9) a good one, and two silver
kohl tubes with their brushes and cases,23 (10) and four ]wjiini tunics24

with theirwimples,25 (11) and two gil[ded] shiishiyas [...], and two exqui
site scarves26 (12) or two gilded mukhlqfiP suitable for children. And if (13)
there are nO]U1jiinitunics, there should be instead (14) exquisite silkdresses

21 Arabic al-mush/ara. There is no need to add wa-yakiin, 'will be,' or the like {even
though there is room for such a restoration in the lacuna at the end of the previous line},
since what follows is a list, written very concisely, in telegraphic style. See below, verso,
line 17.

22 Arabic ~"iil!y)'a-a large, circulm; silver or copper tray, over which one ate. {See 209,
n. 2. For the continuation of the line, see the note to line 30, 'the table.'}

23 Thin sticks for the application of koW to the eyes. The ketubba {trousseau list} of the
daughter of Berakh6t LebdI ([I, 36] see Goitein, "Three Trousseaux," 89-90 [Goitein,
Med. Soc., 4:319], lines 15-16) mentions, besides two silver brushes, two brushes made of
crystal. {For these ornamental makeup accessories, the muk~ala and mirwad, see Goitein,
ib.,4:223-24.}

U AJ:abicghala'il. Theghilala (sing.) is a woman's garment, mentioned in many ketubbot
among items brought by the bride from her parental home. Serjeant, Islamic Textiles, 78,
mentions Tabarlstan, south of the Caspian Sea, as one source of this piece of clothing.
Jurjan, referred to here and below, line 13, lies slighdyfarther to the east, at the southeast
ern corner of the Caspian Sea. These data may perhaps imply that the tunics ordered
did in fact come from far-offJurjan; and see below, line 13. However, it is more plausible
that they were brought to Egypt from the Spanish town of Almeria, where]lIIjanitunics
were manufactured; see Serjeant, Islamic Textiles, 170. {C£ Constable, nude, 145.For the
ghildla. see Goitein, Med. Soc., '6:40 (Index). Maimonides, in his commentary, Shabbat
16:4, lists the ghildla (to be read so there) as an item of clothing worn, not exclusively by
women, over two thawbs (Shailat, Shabbat, 145); c£ Stillman, Arab Dress, 44.}

25 Arabic ma'iijidla. The miJar was a cap with which women adorned their heads-at
home, of course--just as men showed off their turbans. It might cost as much as 15
gold dinars (see Goitein, "Three Trousseaux," 94, and ibid., 83, n. 24). As far as I
have been aWe to ascertain, it was made of a cosdy fabric, sometimes woven with gold
thread, but not decorated with silver ornaments, as was dle Yemenite qarqiish.Just as the
jilala was used as a housecoat, the miJar was the cap seen on a woman's head at home.
This detail-the listing of a piece of women's clodling together with the accompany
ing headgem-is also common in ketubbot (e.g., Goitein, "Three Trousseaux," 90, line
20, 21; 95, line 23; 96, line 3). The fact that the writer repeatedly orders four items of
each kind (here and in lines 15, 23, 24) does not necessarily imply that his household
consisted of four women (say, wife, mother, and two adult daughters) and four infants
(line 23); most probably, this was how such items were ordered-one, two or four of a
kind. {The miJar was a turban-like garment worn by women, large enough to be wrapped
around the body. See Stillman, "Female Attire." 142--44: id., Arab Dress, 229: Goitein,
Med. Soc., 6:122.}

26 Arabic mdda, a very common word in the Geniza. See, e.g., Goitein, "Three Trous
seaux," 105, lines 22, 23, 27. {See Goitein, Med. Soc., 6: 103, s.v. 'Scar£'; Stillman, "Female
Attire," 179-88, and below the note to verso, line 19.}

27 A piece of clothing made of different pieces of cloth, very common in the Geniza.
{See Goitein, ibid., 24, s.v. 'Cloak.'}



{alt. tr.: clothing} suitable for women, (15) and they sho~.d be ta~ored,::
and four dresses {alt. tr.: pieces of clothing} of exqUIsite Tall cloth
(16) made in Ashmun.30 And for two thirds of a mithqiil [...J (17) and a
basket of good earthenware made in Amid or F~~tat31 (18) and ~ ca:e
of fine glasses {alt. tr.: fine copper vessels for wine}, and for two mzthqals

28 This stipulation was necessary because the word thawb also denotes an ordi
nary piece of cloth {cf. page 170, n. 13. For the plural thiyab, whic.h appears here, see
304, n. 8; here ir might be used for thaw.bs (rob~s)}. (But perhaps ~11S word, ,.nakhayya(a
{mukhay'yata}, means 'embroidered,' as It does m mo~ern Yememte colloqUIal ArabIc
{see Piamenta, Dictionary, 141}. That is to say, embrOIdered for ornam?~tal purposes,
not with inscribed names and verses, which would be referred to .as (lr~z; see bel~w,
verso, lines 5,18-19,20. However, the term usually used for embrOIdery m the Gemza
is derived from the root r-q-m.) . . . ,- -

29 Also below, verso, line 22, Talii {t/[y]}. Serjeant, Islmmc Textzles, 72, CItes al-Mas Udl,
i\1Uriij, 2:45-46, referring to the Katchak~, who. lived between the Ca~casus and ~e
Black Sea: "In their country d1ere are vanous kinds of cloth. m~de of linen of a kind
called Tala, finer than Dabfqf(Egyptian cotton), and m.ore lastmg I~ ~~ar. A gar~ent of
this stuff fetches as much as ten dinars. They were carned to the adJommg IslamIC co,:n
tries. {These cloths are brought from the nearby countries, but ca~not.be con:pared WIth
those (of the Katchaks)."} This fabric also rece~~es freq~ent ~entIOn m Gemza ketubbot.,
For example, afizrqjiy)'a (overcoat) made of {ait IS mentIOned m TS 20.6 (from the yeal
1037), ed. Assaf, "Old Deeds," 31, line 15; i~>-Bo~. ,MS. He~. a..3 (?~t. 2873), fol. 4.3
(from 1059), line 10, we read: wathaliitha ghala zl{ait, three {ait ~mcs. Smc.e the word IS
spelled with ayod wherever found in Geniza docume~ts,never_WIth an alif, It f?ll?ws that
theJews referred to the material as talf and not as tala. {For tall, see further GoItem, Med.
Soc., 4:188; 409, n. 222; 414, n. 289, where 11,44 is cited. The spelling fali is t~e~ by Se~-.
jeant from the French edition of al-Mas'udi, Muruj, loco cit. However, ai-Mas udI, MuruJ
(Beirut), 1:218, which I have checked, also has t/y and so does ~-Qad~~mi, Gif!s, 109
(where it is transliterated tali), 296 (citing the aforementioned Beirut edl~lOn). E:Idently,
tali is the correct pronunciation in the Arabic sources as well, and the editors mistakenly

took the y in fly as alifmaqsura.} . . .
30 Today a tiny town; in the first centuries of Isla~, however, as III prevIOUS p:nods:

it was one of the major cities in Upper Egypt. It IS better know~ as ~-Ashmunayn,
see Becker, "Al-Ashmunain." As to the name, see Yaqut, Geograpluca.l DlctlOnmy, 1:283:
Ashmun, and the inhabitants of Egypt call it al-~h~unayn.The ,nty was famo~s for
the production of textiles, including "upholstery SImIlar to Armem.an upholstery (se.e
Seljeant, Islamic Textiles, 141 and esp. I~6). The present reference Illforms ~s .th~t ~IS
city, in the far south of Egypt, was also Illvolved m the manufacture of fabnc ~n. ImIta
tion of that manufactured nord1 of the Caucasus. The inc~ntive.fo.r such ~CtIVlty was
of course the popularity of the aforementioned Talf matena~. It IS lI~tereStI~g that ~e
produce of Ashmun was to be purchased in the markets of Cairo, not III the CIty of Qi.I~,
near Ashmun which was on the way back to Aden. _

31 Arabic ;zar/iir, a delicate porcelain..The town of Amid, ~?r~_of Mu~~l-?e~er
known as DIyar Bekr-is still known for ItS pottery; see Huart, Dlyar Bakr. {ThIS lme
is cited by Goitein, Med. Soc. 4:146, 393, n. 50. For this type of pottery, see further al-
Qaddiimi, Gifts, 267, who vocalizes ghut/dr. ,,_ _" "

32 Arabic kiziin. See the next note and 601, n. 40. Sadan, Mashrubat, 712: Th~ long
and narrow vessels which, among their ~ther ~nctio_ns'"were us:d for the prep_ara~lOn. or
storage of this 'beer' [ftqqa'], were the ktziin (smg. kuz). Accordmg to al-Qadduml, Gifts,
425: "a long-spouted ewer."
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tumblers33 (19) and goblets {alt. tr.: jars}34 manufactured in the house of
al:Jawhm:35 And a botde36 of (20) Iraqi rose water, and a dinar's worth
of antimony.37 (21) And a dinar's worth of ammoniac salt. And a half
dinar's worth of gallnuts. 38 (22) And a dinar's worth of rose jam. And
a dinar's worth of white lead.39 (23) And four silkjiltas,4o small ones for
children, (24) and four large jiltas of twisted silkY And two jiltas (25)
of Andalusian manufacture, exquisite and fine, like those (26) worn by
Joseph's children. And what remains42 (27) should be in silver vessels.43

" 33. ~abic aqdiiIJ. Y. Ratzaby w~ites (Ma'ariv, December 9, 1983, Cultural supplement):
ThIS IS an o.rder for v~ssels. for WIlle and goblets for feasting. Jews from San'a have told me

that for a bndegro?ms festIve meal the celebrants would borrow vessels with spouts, made
of fine copper, whIch were known as kiziin. The bridegroom would pour wine from these
vessels into goblets and distribute them among the guests. AqdiiIJ are wine goblets. On
the basis of this Arabic term, R. Samuel ha-Nagid, in his poetry, coined a new (Hebrew)
word for a wine goblet: eqdaIJ." Drinking wine from a qadaIJ was also part of the betrothal
ceremony; ,~ee, e.g., Fried~a~, Polygyny~ 110, line 8. According to al-Qaddiimi, Gifts, 433,
a qadaIJ IS ~ beaker, a dnnking glass WIth no handles, large enough to satisfY the thirst of
two people.

34 Arabic artal, plural of ratf, which served not only as a weight (pound), but a jar (pint
~easure). S.ee Lane, Dictional), 1102; Piamenta, Dictionary, 183. Artal is used this way also
III III, 10, hnes 42, 43. C£ 345, n. 51, for ratali (or rafala).}

35 A place previously known for the sale of gems ljawhar}, which had in the mean
time become a wholesale market and factory for other goods.

36 Arabic qumqum, a sprinkler-botde still in use today throughout the Arab world.
Such bottles were also used in the rose-water trade (see also VII, 41). {For a description
of a qumqu~, see also Baer, "Ma'din," 988a; see also below, 565, n. 8.} Though Iraq was
famed for ItS rose water, one doubts whether the rose water in question here indeed
originated there.

31 Arabic riisukht, a Persian word. Used as an emetic.
38 {For the medicinal faculties of gallnuts ('afi.), see Lev and Amar, Medicinal Sub

stances, 70.}
3~ .Arabic illdiij. '!'hou/?h the paper is torn along the whole word, the reading is quite

pOSItIve. The word IS denved from the Persian saped, 'white,' and denotes as indicated
white lead, o~ ceruse !n Frenc~---:-anointment for co~metic and medicinal ~urposes. It i~
already mentIoned III BT GlttIn 69b: ~:>"OO~ (pnnted there with various errors; see
Krauss, Archeology, 299, n. 244. {See Maimonides, Lexicography, ed. Muntner, no. 29; Lev,
Medicinal Substances, 56-57. In V, 24v, line 4, isbidiij; cf. Hirschberg, "Persecutions," 149,
comment to line 4.; Blau, Dictionary, I1.}

oW Piece of cloth shaped like the India siiri {see pages 175-80}.
41 Cf. Serjeant, Islamic Textiles, 199: "turbans of twisted silk " 'iimiii11lmajlI7Ia.
42 { h 'From t e proceeds of the goods shipped to Egypt} after these purchases.
43 {Arabic yakun jirfa, lit., 'should be silver.' Cf. VI, 11, line 11: "he collected from me

~5 dinars for silver," ~n which Goitein ("Portrait," 457, n. 35) comments: "most probably
silver vessels ofEgypuan manufacture, such as were sent to India according to other Geniza
sources." See, for example, I, 1, lines 13 ff.}
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[C. Gifts to religious functionaries and to the Dammuh sanctuary]

And ten mithqals for our lord.44 And for Dammuh;t"5 ten. (28) Andfor
the poor,46 twenty. And four for the 'Diadem.'47 For the Rabbi {read: The
Rabbi, 6.}48 (29) The Fellow, 3.49 Al-Qa~abI,50 two mithqals. Al-Qata'if,51
two mithqals. (30) The scribe of the Rqyyis,52 three.

+l I.e., the Gaon Ma~lIab b. Solomon ha-Kohen, as follows from the names of the
other persons mentioned here.

~5 For a sacred synagogue in the village of Dammuh, near Giza in western Cairo.
A detailed account of the traditions associated with this synagogue was rendered as far
back as the fifteenth century by the celebrated Muslim geographer al-MaqnzI, Al-.K71i(af,
2:464-65. For bibliography and details see Ashtor, J\tlamluks, 1:245-46, 385; ef. also
Golb, "Topography," 124-25. It is frequendy mentioned in the Geniza. {See Goitein,
Med. Soc., 6:27 (Index) and Kraemer, "Cult of the Saints."}

~6 Wida- 'an!yyiin and not walil- 'an!yy/m. The Hebrew word 'an!yyiin is treated here as
a proper noun {and therefore does not need the Judeo-Arabic definite article, al-, which
would be represented by a second I.} Interestingly, the sacred synagogue was to receive
the same sum as the Gaon, while the poor were to receive twice as much.

H Hebrew nkcr. Various personages earned the honorific 'Diadem of ...,' such as
'Diadem of the ~laver/m (Fellows of the Yeshiva),' 'Diadem of the maslal/Ilt (Discerning),'
and the like (see Goitein, lemenites, 26). A gift of three lIIithqiils was sent to Nathan the
Fellow, 'Diadem of the Fellows' {b. Samuel}; however, he was the scribe of the Yeshiva
(above, II, 33b, line 7), and he is probably the person referred to in line 30 as 'scribe of
the mJ!Yis.' Here, therefore, the tide more probably refers to the 'Diadem of the maslaliin,'
the judge Eli ha-Levi b. Nethanel-brother of I;Ialfon ha-Levi b. Nethanel-who was
generally referred to as the 'Diadem,' unqualified, as he is here (see Goitein, 'Judah ha
Levi," 148). A similar sequence may be found in a letter from Aden to Cairo (II, 46, lines
57-60), where greetings are sent to the rqyyis, dIat is, the Gaon; to Eli Ibn al-Dimya\l,
that is, the 'Diadem of the discerning'; and last to 'the Diadem, scribe of our lord,' that
is, Nathan b. Samuel.

~8 {For the identification of this person see next note.}
~9 Of all persons then in Cairo {Fustat}, only R. Isaac b. Samuel the Spaniard was

tided 'Rabbi,' in the sense of a person authorized to issue Halakhic rulings in responsa,
with the exception of R. Eleazar b. al-Qa~abI (also a Spaniard, see next line), who was
apparendy his deputy. {As I read the previous line, 'the Fellow' was a difrerent person; see,
II, 43, line 18. On Isaac b. Samuel the Spaniard, see page 183, n. 10.}

50 Undoubtedly "the 'venerated judge R. Eleazar b. al-Q~abI," mentioned in IV;
19, line 3, and IV; 20, line 2, as having sent a gift to his brother in Spain with I;Ialfon
ha-Levi b. Nethanel.

51 I;Ialfon ha-Levi b. Manasseh ibn al-Qata'if, for whom see above, introduction to
II, lla, which is a letter of thanks he addressed to Khalaf b. Isaac. {Correct: 'Abraham
b. Bundar'; see above, II, 43, line 17, and references cited there.}

52 Probably referring to Nathan the Fellow (of the Yeshiva), 'Diadem of the Fellows';
see above, line 28 (and see introduction to II, 451.

[D. Additional orders]

And the table53-whatever the price. (31) And a mann [...] wine. And
two mannas54 of oil, (32) 'hot.'55 And a dinar's worth of hazel nuts.56

A dinar's worth of pistachios.57 A wqyba58 (33) of ushnan. 59 Two wqybas
of garden beans60 [Verso] (1) [... for a din]ar. Two bags of almonds,61
weighing (2) [...] {add: pound}, and three wrappers62 (3) [... da]bfqf,63

53 Arabic mii'ida. A low circular table, on which to place the large u'ay (#n!yya; see
above, line 8) or a large dish (~a~lIl) when dining (III, 2, line 20). {The table was probably
ordered in the missing continuation of line 8. See the description of the mii'ida in Sadan,
Mobilier, 67-85.}

5~ Arabic lIlalinatqyn, a word I have found nowhere else. Howevel; in VI, 37, line
19, an order sent to Cairo by a resident of Aden, it appears in the very same context:
mannatqyn zqyt ~Iiir. Consequendy, it must have been a vessel holding a certain quantity
of 'hot' oil. {The plural form appears in a list of packing equipment, III, 24, line 10, 'five
mariini.' Goitein's conclusion as to the meaning of marina is confirmed by a thirteenth
century document from Qu~ayr. The edition (Guo, Commerce, 168, line 3) reads ~)l LJ'::lrll
0"4\ LJ-!\ 0!L.~ Y.?-- l?~\' which was translated: "the murattabayn-dues of oil, which are
for Sabiq ibn Iyiis." The manuscript obviously does not have diacritics, and the first word
should be read .}.':tyJ\ and the phrase translated: 'the two marinas ofoil, on which is written
"Sabiq,'" etc.}

55 That is, oil for lighting lamps. See Gil, Foundations, 97-99, 178-79, and the article
cited ibid., 99, n. 1.

56 {For the medicinal faculties ofhazel nuts (Arabic bunduq), see Lev and Amar, Medici
nal Substances, 74.

57 For the medicinal faculties ofpistachios (Arabic fustuq) , see Lev and Amar, Medicinal
Substances, n.}

58 A measure of 10 manns, weighing 12.618 kg; see Hinz, Islamische jWasse, 52 {cf. Gil,
"Masse," 169}.

59 A plant whose ashes were used as soap for washing hands; for details see Mai
monides-NIeyerhof, no. 24. Vessels for us/miin, known as tawr, were among dIe objects
that a Jewish bride regularly brought with her from her parental home; see Goitein,
"Three Trousseaux," 92, line 3 {= I, 36}. At dIe beginning of the Abbasid period, Arab
guests of dIe Persian nobleman Ibn al-Muqaffa' were surprised when, after dIe meal, he
offered them us/miin with a towel; see Goitein, Studies, 152. {For ushniin, see further Goit
ein., Med. Soc., 4:140-141, 183,390, n. 14; Lev, Medicinal Substances, 273-74 (see there
medicinal uses and additional literature); Epstein, Gaonic Commentary, 114-15; Peral:tya,
Commentary on Shabbat, 106; al-Qazwlni, 'Ajii'ib, 308.

60 For the medicinal faculties ofgarden beans (Arabic fiil), see Lev and Amar, Medicinal
Substances, 176.

61 For the medicinal faculties of almonds (Arabic luz), see Lev and Amar, Medicinal
Substances, 242.}

62 Arabic ma~liibis. In I, 14, lines 14 {see 207, n. 12 on mi~bas}, 20, and VI, 27, lines
12, 14, 16, such ma(liibis were bought in India to be sent to Aden; in IV; 1, line 3, they
were sold in Aden, probably also after having been brought there from India. However,
though most of the line is torn here, our text is undoubtedly concerned with the pur
chase of a few ma(liibis in Cairo.

63 TIllS fine Egyptian cotton fabric, mentioned five times in this document alone
(lines 3, 4, 20, 21,25), was named for the town of Dab/q, which was no longer in existence



426 SECTION TWO, CHAPTER TWO
JOSEPH B. ABRAHAM B. BUNDAR, MAI;>MUN'S COUSIN 427

'anif material,64 (4) [... f]ine. And a piece of dabiqi. (5) Exquisite
[bUl]das65 with embroidery. (6) Exquisite Siln-66 [...] (7) of exquisite
workmanship (8) [...] By your kindness {alt. tr.: His grace upon yoU}.67
And five (9) [...] and please68 purchase a dress, (10) [...] fulled,69

in dIe Geniza period (and today); even its location is unknown today. {See page 169,

n. 5.} . - . (
&I A kind of material wound around the head as a turban. Like dIe shas/nya above,

recto, line 11), the 'art/i could also be used as a prayer shawl. {Cf. Goitein, Med. Soc.,

4:152. 196.} . .
65 The text here reads [bw]iid, that is, striped coats or cloth. The restoratIOn IS tenta-

tive. The burda was worn chiefly in Yemen.
66 From (or: in dIe style of) dIe town of Siisa. {See 169, n. 8.} . . .
67 "In His kindness to you and His grace." Arabicftt/lultulaka Wabll1la11111/1l. The rea~

ing [bi-]jilt/lihi is impossible, given the blan~ space before the .first letter. The phr~e IS
probably an expression of courtesy, refernng to God. {ArabIc fa4luhu laka wab/man:
nihi, word for word, means something like. 'His grace upon you, and by HIs. goodness.
However the word wabimannihi (ilJD:n) is not found in the text; perhaps this was how
Goitein ~opied the word wakhamsa (i100~i, 'and five') after laka in ~ prelimi~ary stage of
his research. Subsequently. he corrected the reading and the translatlon, as pnnted ~bove;
but the note remained unchanged. Nevertheless. the phrase is probably an expressIOn of
courtesy, and the pronominal suffix in fit4luhu laka, 'His grace u~o.n you,' refe~s to God.
One who performed an act of kindness was thought to be the reCipient of God s grace. In
the Quran 11:3: wa-yu'ti kulla dhi fa4l fit4lahu, 'He gives His grace to everyo.ne gra~ious.'
Al-Zajjiij interpreted this (ac~ording to L~an al: 'Arab, 1,~ :252): "God wants him merit and
advances his station in religIOus matters III this world. Fa4luhu laka IS bot? a .statem?nt
of gratitude and a prayer for more divine grace to the benefactor. At the beglllnlllg of hne
8, perhaps restore [yaj'aUja'a{J allahufit4lahu laka, '[May God grant] His grace ~o you!'
Cf., e.g., VI, 28, line 4,fit-aba 'llahu an yaj'al al-fa4l illa li-ah[lihi] fa-huwa fit-qad ja'alahu
'llahu fi-ma yakht~fuhu bihi, 'God has refused to give grace other ~han to he who deserves
it, and to you God has given it by what you have been granted. We need ~ot presume
that anything is missing from the beginning of the phr~e here, howe;~r, slllce .we fin~
the expression li-mawlaya al-fa4l, 'it is of my lord a favor; al-fa4llaka, kindness I.S yo.urs
(= 'grace upon you'), in III. 37. line 7. Similarly, IV; 35. line I!, ~nd IV; 42, margl~, hnes
1, 3 (fit/wa-lahu alja4l). both writte?- by the same man in SpaI?-; III two other SPaIlIS~ let
ters, IV; 52, margin, line 2; IV, 53b, lllle 16,fa-lak al-fa4l (and III IV; 63v, marglll, wntten
by I:Ialfon ha-Levi b. Nethanel after returning from ~pain, wa-lak alja4l). and at the end of
two legal queries, sent. so it seems to R. Isaac Alfasl (as suggested by Al?va Sylvetsky), TS
NS 308, f. 79: wa-lahu alja4l al-jazil, 'for him (= you) ~bundant gr~~e. . .

68 Arabic [wa-]'asa expresses a request; see Baneth. Autographs. 301; GOI~elll, Med.
Soc., 2:579, n. 69, where it is found in a letter from Egypt. Our document provides docu
mentation from Aden. The word is used similarly in III, 47v, line 7 (see 754, n. 30); III,
48, line 39. verso, line 15; III, 49v, line 15, all letters from the Tunisian Ben Yijii. family,
writing from Sicily. As noted by Yaiialom & Blau. Wand:rings ofAlharizi, 271,. th.ls usage
is common in Spanish-Arabic (there are several examples III the letters from SP~1ll1ll chap.
4 of our corpus); it is nevertheless attested in other places. See further III. 43, lllle 24. wa-

asa'a used this way.} ., . _" ~' ,
69 Arabic 1IIaqillr. The classificatIOn of fabncs ~ 111aqiur, fu~led a~d klzam? n?t fulle~,

lit., 'raw,' is also be found in the next line, i.n hne 13, and. III partIcular, III line 21 III

contrast to line 25. After being woven, matenal was placed III a barrel full of water and

of silk, in three (11) parts. And a fulled, gilded, subii'i:70 kerchief, (12)
~nd a fulled wrap71 with four frills,72 (13) yellow ones, and an exqui
SIte '.ra~: (not fu~ed) [...] (14) in Tuni style. 73 And if anything
remams, please gIve me an advance from your (money). (15) Joseph
b. IbrahIm. 75

[E. Addition: yet more items shipped and orders]

@qulicardamom,76 one hundred (16) pounds, and three containers of
klzawliin,77 weighing thirty (17) [poun]ds.

fuller'~ e~rth; it was th~n tram~led.until. the weave h~d be.come compact and stI'ong.
Th~ blblica! ':.e~b ~or du,s oper~tIon IS kbs III the qal conjugatIon (related to the roots kbf,
kwi, see sede k~ues,. fulle~ s ~eld, Isa. 7:3; 36:2; etc.). The corresponding Aramaic root is
qir: dIe matenal, III shnnking, also becomes shorter {denoted by this word}. The Arabs
borro~ed. th.e ter~. from the Aramaic. ~~erchants fI:equendy also dealt in kham, 'raw,'
maten~, m ItS ongInal, non-fulled conditIon, when It was easier to change its color or
to dye It. {See also 170, n. l3.}

70 Line ~3 below sp.ecifies an order ~or ~o fiifas of the same material-probably
ador~ed~th seven stnpes or seven cubits WIde; cf. belO\v, line 29: sudasi, see Seljeant,
Islallllc TextIles, 130, n, 65 {and above, 176, n. 14},

;: Ar~bic liJqftt, undoubtedly, some kind of clo~ing. {See page 186, n. 16.}
St?pe~ of. another matenal or other matenals, see below, line 25. This kind of

decor~tIon .IS stIll popular a~ong Yemenites. The parokhet (curtain) of the Torah Ark
(the he~/IOI) III the synagogue IS made of so~e material of uniform C0101; such as green,
bordel~d, say, by two .red and two blue St1lp~S, each corn~r of dIe curtain being left in
th.e basIc col.or. SometImes 0~ two border stnpes are of a smgle color, such as light blue,
WI~ the mam ~art of the p~rokhet-and the four corners--in a yellowish hue.

Pro.duced III an EgyptIan town ?n the !sland of Tiina, near Dimya~ (Damietta), on
the MedIterranean coast, famed for ItS textiles; see Yaqut Geographical Dictionary 1'901
and Grohmann, "Tiraz," 788. The site of a royal worksh;p for woven and embr~idered
~oods,.wh~se produce was also sold to the public, it is mentioned in the Geniza a few
tI_~es, III d.I1feren~ periods: TS 20.2, line 19, a Karaite marriage contract: thawb (robe)
tllm {for thiS marnage contract see Olszowy-Schlanger, Karaite Marriage Documents, 354
58}; ENA 3030, f. 7u: radda (scarf) lzlni-both marriage contracts probably date to the
eleventh centul)\

N {If there is a balance in your favor.
75 I, assume thar Joseph signed his nam~ here to e~sure ~t would be a legally binding

commitment to repay the loan requested m the prevIOus hne. In his memorandum II
33-34, side f, line 12, Ma4miin writes his name in a similar context.} , •

76 Ara~ic hayl. This me<?cinal herb and spice is still in use today (in modern Israel as
well) and IS very common III these documents. It is discussed in Nlaimonides-Meyerhof.
58 {Maimonid~s, Lexicography, ed. Muntner, 42}, no. 116, S.Y. 'qaqllla,' a kind of India~
cardamom wl11ch was easily marketable bodl in the Indian Ocean and in dIe Mediter
ranean. Qffqllia is already mentioned in Assyrian cuneiform lists.

17 A medi~inall?lant, Succus [ycii; see Dozy, Supplement, 1:413b. It was used, e.g., in the
tI'eatInent of eye diseases .(see ULC 01: 1080J 5u, margin, a physician's letter), and was
a very common commodit)\
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.::
"1'

Please buy78 a Qyrqiibf79 shiishiya, (18) gilded, and 'write' upon it:
Abraham b. (19) Joseph b. Abraham b. Bundar b. I:Iasan {read: al-I;Iasan}.80
(20) An exquisite dabfqfnisjiyya,81 embroidered in gold (21) or in silk, a fine
one. A fulled dabfqfkerchief, (22) five cubits long.82 And a most exquisite
Talf83 dress {alt. tr.: piece of clothing}, (23) and two [jU](as [.. .su]bil'fM

made either of silk (24) with silk or of silk with cotton, provided only

78 Unconnected to the previous items, as above, recto, line 8, since this is the begin
ning of a new paragraph.

79 Qurqub, a well-known industrial city in ~uzistan,s~uthwestern_Iran,on the road
from Wasit, southern Iraq, to Tustar, the capItal of Khuzistan. Qurqub was the source
of the celebrated siisaJdird fabric, exported to countries all over .the world (see I~t~khrI,
93), and of "the fabrics intended for royalty" (IdnSI, Giographw, 1:383); see Serjeant,
Islamic Textiles {45}. By the time of our document, Qyrqiibfmay well have denoted a type
of material which was not necessarily brought to Cairo from far-off Qurqub. In any
event, it w;s a costly material, as follows from the present special order, and from the
trousseau that the bride Khali:fa d. Abraham, brought with her to her husband, I:Ialfon
b. Solomon, according to the list in TS 12.12 (ca. 1020). That list, lines 17, 18, inclu.des
two items, probably not pieces of clothing but b~dding(the two words before the adJec
tive Q!lrqiibf are missing), one valued at fifteen (dinar~) and the other at forty. ..

80 This does not mean that the name should be wntten on the package contammg the
slziishiya {as was often done with packages shipped ~broad}, but that it should ~e embroi
dered on the material itself. This follows from lines 31-32, where the wnter orders
the slziishiya to be done in red gold, that is, embroidered in red gold thread, including
also verses from the Torah. Moreovel; the very instruction to write such a long name,
spanning five generations, proves that this was a private (ira;::;. That.is,jus~ ~s kings and
viziers would embroider their names on elaborate garments, sometImes gIVmg them as
gifts to persons they wished to honOI; we see here tllat private individuals ?id the sa~e.
For tile Islamic tira;::; see Grohmann, "Tiraz." The custom was known m the JeWish
community befo~'e the rise of Islam: scholars in the court of the Babylonian exilarch
had 'signatures' (Aramaic ~wtfl11ei) on their clothes, with the exil.arch'~ name .(BT ~h.ab
bat 58a). Maimonides prohibited the adornment of clotlles With fnnges With. bIbli~al
verses in square script, since it was forbidden to make secular use ?f the lette~s m ~hICh
the two Tablets of the Law had been given, and a piece of clothmg, even WIth fnnges,
was a secular item. See Maimonides, Respollsa (Blau), 2:510 ff., and in particular ibid.
{Freimann's note}, the extensive rabbinic literature on this question. Maimonides was
not immediately able to enforce this stringent injunction, as we possess a responsum on
the question addressed by his in-law, R. I:Iananei the dll)'yall b. Samuel, to the ~exan
dria community; see Goitein, "R. I:Iananel," 386-88. {Cf. VII, .59, .where a man m.Aden
orders a scarf (radda) wirh his son's name ( Jacob b. Moses b. Benjamm) to be embroIdered
on it. This proves that such orders were not exceptional. For the best~~al of robes o~honor
by officials, see 402, n. 5; Goitein, Med. Soc., 2:351, 4:11,184. For uraz, see now Sullman,
Arab Dress, 120-37.}

81 A kind of cape for the upper part of the body, worn by both men and women. {See
also Goitein, Letters, 54 n. 6, where this document is referred to; id., Med. Soc., 4:182,412,
nn. 250, 251, where it is also called a 'half garment.'}

82 See 410, n. 5.
83 See above, recto, line 15.
8~ See above, line 11.

that there be no adulteration.85 (25) And a 'raw' (not fulled) dabfqfker
chief, decorated86 with fine stripes (26) of silk, two stripes on each side, in
such a way that (27) the kerchief should have four fine stripes. (28) And
a case of glasses,87 the red Beirut88 glasses, (29) and if there are none,
white ones. And two sudiisf89 jUras, of cotton, (30) of the best available,
each one worth a mithqiil. (31) And the shiishiya should be in red gold,90
and the verses (32) such as "The Lord blessyoU!"9\ and the like. And a good
shqfm;92 (33) Andpeace.93

85 Is the writer referring to two kinds of silk, so that tile stripes should stand out? {Cf.
Goitein, Med Soc., 4:403, n. 143: "he wishes to say that the ornament should be made
either wi~h silk, probably of another color, or with linen."} The warning against 'forgery'
was motIvated by the fear that the weaver, as might be expected when two kinds were
being mixed, would intentionally use more of the cheaper kind.

86 :u-abic lIlu;::;alllla:, a term derived fr~m ;::;Ullllar, 'belt' (particularly worn by a non
Muslim) an? occurnng very frequently m the Geniza; probably referring to striped
ornamentatIon across the Width of the dress (not lengthwise).

87 {See above, recto, line 18.}
88 At the time these documents were written, Beirut was still in Crusader hands. It

was then a small town, in!la?ited by.o~ly tllirty-five Jewish families when conquered
?y tile C~usad.er~. See GOItem, Paiestlllwll ]ewly, 295. The Jews of Tyre were actively
mvolved m thIS mdustry, both as merchants and as workers; see Goitein, j\lfed. Soc.,
1:109-10,421-22, nn. 65-70; 2:456, no. 65a.

89 Probably meaning six handbreadths wide; see above, line 11.
90 {According to al-Qaddiimi, Gifts, 420, dhahab a~mar, red gold, "is the best kind of

gold; its redness resembles that of fire."}
91 The Pri~stlyBlessing, Num. 6:24-27. One should remember that (ira;::; inscriptions

generally begm, after the words 'In the name of Allah,' etc., witll bamka mill Allah 'Bless
ing from God.' See .th~ ex;amples in Gro~mann, "Tiraz." It is hard to say whether the
pres?~t case :-vas an ImitatIO~o~ the Muslim custom or, conversely, maintained aJewish
tradItIon datIng to pre-Islanuc tImes; see above, note to verso, line 19.

92 It. is interesting that the ",:riter is ordering a slzqfiJr from Egypt. If three Slzqfills were
~ound m the legacy of a trave~ng m~rchant (probably from the west) in Aden (VII, 22,
Ime 20), we may assume that It was mdeed customaly to import Shqfil1s to Yemen or at
least to Aden, from tiIe Mediterranean countries. In more recent times however Yemen
itself b~cam~ tamousfor its ShqfillS, ~ade from the lo~g h~rns of an Arrican a~telope.
{See Galmalll Shofar, 25-26, accordmg to whom the Identity of the animal whose horns
serve for these shofars has not yet been firmly established.}

93 The closing blessing indicates tiIat this is tile end of the memorandum.


